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                                  3.
               Wenn aber mit Lachen
               die Kinder erwachen,
               das Lämmchen sich reckt,
               der Vogel sich streckt,
Dann müssen die Sterne, ob groß oder klein,
sie müssen ins himmlische Bettchen hinein.

                                   4.
                Denn der darf nicht singen
                am Morgen und springen,
                wer während der Nacht
                herum tollt und wacht.
Drum schlaf nur, mein Liebling, schlaf selig und fest,
wie's Lämmchen im Stall, wie der Vogel im Nest!

                                   3. 

                Till day-light is breaking

                The children are waking,

                The lambkins do bleat

                And birdies sing sweet.

The stars then must go to their heavenly bed,

As soon as the sun his bright radiance doth shed.

                                    4.

                 If others but knew it,

                 How night-prowlers rue it,

                 They'd all go to sleep

                 When stars 'gin to peep;

Then sleep, baby darling, on mother's soft breast,

Like lambkin in fold, like the bird in its nest.
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